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YTBEPXIEHO
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I[TOJIOXEHHUE
0 TpeacTaBurese bemopyccko TOproBO-MPOMBIIIIEHHOHN MMalaThl
3a pyOexoM

['NIABA 1
OBIIUE ITOJIOKEHUA

1.1. Hacrosiee mojio)KeHue onpeeseT 3aaauu, QYHKIUU, TTOPSI0K
OpraHu3aliu JACeSTeIbHOCTH, MpaBa U 00s3aHHOCTH TpeacTtaButesss benTIII
3a pyoexom (manee — [IpeacrtaBuTens).

1.2. TIlpencraButenb — OTO TpaxJAaHWUH, 3aHUMAIONIUN BUIHOE
(mocToliHOE) OOIIMECTBEHHOE IOJ0KEHHE M 00Jafaroluil HeoOXOIUMBIMU
JUYHBIMM KAQ4eCTBAMM M BO3MOYKHOCTSMHU BBIIIOJHATH Ha  YCIIOBHSAX
caMOo()MHAHCUPOBAHUS BO3JIOKEHHBIC HA HETO 3a7a4u U (PYHKIUH.

1.3. IlpencraButenb AEUCTBYeT Ha OCHOBAaHUHM 3aKOHOAATENIbCTBA
Pecny6nuku benapyck u crpanbl npeObiBanus, ycrtaBa benTIII, pemennii
pykoBoasamux opraHos benTIIII u HacTosAIIErO MONIOXKEHUS.

['JTABA 2
SATAYN ITPEJACTABUTEJLA

2.1.  OcHoBHBIMHU 3a7auaMu [IpeacTaBUTeNs ABISIOTCS:

2.1.1. ycTaHOBJIEHHWE W pa3BUTHE B CTpPaHE MPEOBIBAHUS JCIOBBIX
KOHTAakTOB Mexay benTIIII u TOpProBo-NpOMBINUIEHHBIMUA —TAJIATAMH,
rOCY/IapCTBEHHBIMU OpraHaMH, CYOBEKTaMU XO3SIMCTBOBAaHUA U WHBIMHU
OopraHu3anusaIMH B cepe BHEITHEIKOHOMUYECKOMN AeITEIbHOCTH;

2.1.2. Bemonnenne nopydennii benaTIIII mo Bompocam mpuBIeYeHUS
WHOCTPAHHBIX  HMHBECTUIIMH B O3KOHOMHMKY PecnyOmuku  benapyce,
OpraHu3aliy  SPMapOK-BBICTABOK  OEJIOPYCCKMX TOBAapOB B  CTpaHE
peObIBAHMUS;
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2.1.3. undopmupoBanue benTIIIl o meHOBOM, HANIOTOBOM, TapudHOU
MOJINTUKE, KOTOPYIO MTPOBOJIUT CTpaHa MPEOBIBAHMUS;

2.1.4. copeiictBue unenaMm benTIIIl B mpoBegeHNN BHEIIHETOPTOBBIX
oreparuii, OCBOCHHHU HOBBIX dbopm TOPTOBO-3KOHOMHUYECKOTO
COTPpYAHUYECTBA W CO3JaHUM OJIArOMPUATHBIX YCIOBUU [JIi SKCIOpTa
OeIopyCcCKuX TOBapoB (paboT, yCiIyr) B CTpaHy NpeObIBaHUS.

['JTABA 3
OYHKIUUHA ITPEJACTABUTEJIA

3.1. IlpenacraBurenb B COOTBETCTBHU C BO3JIOKCHHBIMU Ha HETO
3a/1a4aMu:

3.1.1. anamusupyer u o0000maer wuHPOpMaMIO O CyOBEKTax
X0351CTBOBAHUS CTPAHBI MTPEOBIBAHUS, KOTOPHIE B TOM YKCII€ OCYIIECTBISIOT
NeATeNbHOCT, Ha Tepputopun PecnyOnuku benapych, BbICTaBOUHOU
NEATeIbHOCTH, COCTOSIHUM PBIHKOB TOBApoB (padoT, yCayr), opraHu3aiuu
AKCHEPTHU3bI U CEPTUHUKAIIUM KaueCTBA TOBAPOB, 3alIUTE UHTEIUIEKTYaIbHON
COOCTBEHHOCTH, pab0OTe apOUTPaAXKHBIX OPraHOB B CTpaHE MPEObIBAHMUS;

3.1.2. unpOopMUPYET CYOBEKTHI XO3SMCTBOBAHUS, TOCYAapCTBCHHBIC
OpraHbl ¥ WHBIC OpraHU3alWM CTpPaHbl TPEOBIBAaHUS O TPABOBBIX,
YKOHOMHUYECKHX, COIMATBHBIX, YKOJOTUUECKUX YCIOBUSIX BEICHHS OM3HEca U
OCYIIIECTBIICHUSI HHOU JiesiTebHOCTH B PecyOnuke benapyce;

3.1.3. pazpabaTheiBaeT MpeasiOKEHUS MO MOBBIMICHUIO 3G (PEKTUBHOCTH
TOPTOBBIX CBSA3CH MEXIy CyObeKTaMu Xo3sicTBOBaHUs PecmyOmuku
benapych 1 cTpaHbl TpeObIBAHUS;

3.1.4. monnepkuBaeT pabO4YMEe KOHTAKThI C JICJIOBBIMH COBETaMU U
IpYruMU OOBEAMHEHUSMH IpeanpuHumMaresied u naptaepckumu ¢ benTIII
OpraHu3alusiIMi  CTpaHbl NPEOBIBAHUS, COJCUCTBYIOIIUMHU  Pa3BUTHUIO
cotpynnuuectBa ¢  PecmyOnukoit  bemapych, B TOM  4uciae C
TUTUUIOMATHYCCKUMH  yupexnenusimu PecyOnuku benapych, TOproBbeiMu
NPEACTABUTEISIMA W WHBIMH O€JIOPYCCKUMHU OpraHU3alUsiMU B CTpaHe
peObIBaHMS,

3.1.5. moxaroraBnuBaeT u mnpeacrtasisgeT B benTIIT undopmaruio o6
UMCIOIIMXCA B CTpaHe npeObiBaHus  (QakTax  HEJ0OPOCOBECTHOM
KOHKYPEHIIMU U HEJEIOBOTO MapTHEPCTBA CO CTOPOHBI KaK OEJIOPYCCKUX, TaK
Y MHOCTPAHHBIX OpraHU3aIlNii;

3.1.6. mo 3ampocam benTIIIl oka3piBaeT MpPaKTUYECKOE COACHCTBHUE
benTIIII u 6enopycckum cyObeKTaM XO3sICTBOBAHUS B:

MPEJCTABICHUU W 3alllUTE WHTEPECOB MO BOMPOCAM OCYIIECTBICHUS
MU BHEIITHEOKOHOMHUYECKOU JIeSITEIbHOCTH B CTpaHe MPEOBIBAHMUS;



MOATOTOBKE MAaTEPUAJIOB IO MPEACTABISAIOIIAM HHTEPEC BOMPOCAM
cotpyanudecTtBa PecmyOonmku benapych co ctpanoit mpeObIBaHmMS;

OpraHu3aluy TOEe3/I0K JieJieralluii B CTpaHy TMpeOblBaHUA H B
Pecny6iuky benapych;

MOMCKE BO3MOXXHBIX MAPTHEPOB B CTpaHE MPeObIBAHUS, YCTAHOBICHUU
NpSMBIX  NPOU3BOACTBEHHBIX  CBSI3€W, BKJIOYAs  NIPUBICUYCHUE  Ha
COIJIaCOBAHHBIX  YCIIOBUSAX  CHCUUAIM3UPOBAHHBIX  OpraHu3aludi 1
OKa3aHMsI KOHCYJIbTAIIMOHHBIX M WH()OPMAIMOHHBIX YCIYyr IO BOIpPOCaM
UCCIIEIOBAHUS PBIHKOB, WHXUHUPUHTA, MapKETHHTa, OXpaHbI
MPOMBIILICHHOW COOCTBEHHOCTH, 1O IOPUANYECKUM U JPYTUM BOIIPOCAM;

OpraHu3alru  BCTPEY, IEPErOBOPOB, CEMHUHApPOB U  JIPYTUX
MEpONpPUSATHI C y4aCTHEM 3aUHTEPECOBAHHBIX oOpraHuzauuii PecryOnuku
benapych u cTpanbl TpeObIBAHUS;

OpraHu3alMd B CTpaHe MPeObIBaHUS OEIOPYCCKUX OKCIO3UIINM,
BBICTAaBOK, SIPMApoOK, pPEKIaMHO-UH(POPMAIIMOHHBIX CTEHIOB, a TaKXKe
MPUBJICUCHUH CYOBEKTOB XO3SHWCTBOBAHMUSI K Y4YacTHUIO B BBICTaBKaXx,
MPOBOJAUMBIX Ha Tepputopuu Pecriyonuku benapycs;

YCTAaHOBJICHUU KOHTAKTOB C MATEHTHBIMU MOBEPECHHBIMU;

OpraHu3alliu U MPOBEICHUU MEPOIPHUATHI MO pekyiaMe OeIOpyCCKUX
TOBapoB (paboT, yciyr) B cTpaHe NpeObIBaHMS, a TaKKe TOBapoB (pador,
yCJIyT) MPOU3BOANTEINEH cTpaHbl pedriBaHus B Peciybnuke benapycs;

POJIBIDKCHUH U PEaU3allii B CTpaHE NMPeObIBAHUS WHBECTUIIMOHHBIX
IIPOEKTOB OEJOPYCCKUX CYOBEKTOB XO3AMCTBOBaHUS M, HA COTJIACOBAHHOM
OCHOBE, MHBECTHUIIMOHHBIX MPOEKTOB CYOBEKTOB XO35SUCTBOBAHUS CTPAaHbBI
npeosiBanus B PecniyOiuke benapyche;

OpraHu3ali TPOBEPKHM JEJIOBOM  pemyTaluu MW HaJIeKHOCTHU
MOTEHIUAIBHBIX MAPTHEPOB CTPAHBI MPEOBIBAHUS.

['JTABA 4
OPTAHU3ALIA JEATEJIBHOCTHU ITPEJICTABUTEJIA

4.1. IlpeacraBuTenb Ha3HAYAETCS HA JIOJHKHOCTH M OCBOOOXKIACTCS
OT JOJDKHOCTH perenueM npesuanyma benTIIIL

4.2. llpeacraBuTenb Ha3HAYACTCA B CICAYIOIIEM MOPSIKE:

4.2.1. xaugumat Ha JomkHOCTh  IIpencraBurtens nubo  wHas
opranu3auus HampabissroT B benTIIll mmcemo ¢  mnpepnoxeHuem o
Ha3HAUYCHUU KaHAWJaTa Ha JOJDKHOCTh lIpeacraBurens ¢ IpUIOKESHHEM
CIAEYIONIUX JOKYMEHTOB:

3asBJICHUE KaHAWJaTa C MPOoCchOOM O Ha3HAYCHUWHW Ha JOJDKHOCTH
[IpencraBurens;

cripaBka 0 OmorpaduuecKux NaHHBIX KaHIUIaTa;
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pEeKOMeHJaluy  (XapakTepUCTUKH)  KaHAWAaTa,  IOJINMCAHHBIC
XOJaTaMCTBYIOIICH OpraHu3aluel WM HANWCAaHHBIE OT JMIA TpakaaH,
3aHUMAIOIIUX BUHOE OOIIECTBEHHOE IOJIOKEHHUE B CTpaHE NpeObIBaHMUS
(Opy HaIWM4UM), a TAKKE OT PYKOBOACTBA TOPTrOBO-NPOMBIIIIIEHHON MaJIaTh
CTpaHbl IPEOBIBAHNS;

KOMMUS MMacropTa KaHAuaaTa,;

1Be 1BeTHBIC (poTorpaduu kanauaata (3*4);

KOHTAKTHbIE JIaHHbIC KaHJaujata (MecTo mpeObIBaHUs, ajapeca,
KOHTAKTHbIE TeJe(POHBI U T.11.);

4.2.2. nOKyMEeHTHI, YyKa3aHHble B myHKTe 4.2.1. Hacrosmero
MOJIOKEHHUSI, PACCMATPUBAET YIPABICHUE MEKIYHAPOIHOTO COTPYAHUYECTBA
benTIIIl w nHampaBnsieT COOTBETCTBYIOIIMK 3anpoc B MUHHCTEPCTBO
UHOCTpaHHBIX Jen PecnyOnuku benmapych /uisi coryiacoBaHusi KaHauaaTa Ha
noKHOCTH [IpencraBurens;

4.2.3. ympapieHue MexayHapogHoro cotrpyaHudectBa benTIIII,
YUYUTBHIBAS PE3YJbTaT PACCMOTPEHUSS MUMHHUCTEPCTBOM HWHOCTPAHHBIX €11
Pecnyonuku benapych 3ampoca, Hampasisier npeacenarento  benTIII

JTOKJIaTHYIO 3aIHCKY C 000CHOBaHUEM 11eJ1eCO00Pa3HOCTH
(HerenecooO0pa3HOCTH) Ha3HAYCHUS KaHJuaaTa Ha TOKHOCTD
[Ipencrasurerns;

4.2.4. B cinyuae ecnu mpeacenatenb benTIIIl cuumtaer HazHaueHue
KaH/IMJlaTa Ha JIOJDKHOCTDH [IpencraBuTens 1e1ecoo0pa3HbIM, TO PEIICHHUE O
HAa3HAYEHUH PUHUMAETCS] B COOTBETCTBUU C I.4.1. HACTOSAIIEr0 MOJIOKEHHUS.

4.3. IlpeacraBuTenb JOMYCKAeTCS K BBINOJHCHUIO TMOPYYCHUN
OCJIE:

4.3.1. BpydyeHHs €My YyJOCTOBEPEHHUS YCTAaHOBIEHHOrO oOpasla Io
(dopmMe coriacHo NPUIOKEHUIO 1 U JOBEPEHHOCTH Ha MPABO OCYIIECTBICHUS
NEATEeIbHOCTU B CTpaHe MpeObIBaHUS 1O (POPME COTTACHO MPUIOKEHUIO 2;

4.3.2. puHATAS Ha  ce0sfg  0O0sA3aTENBCTB 1O  BBINOJTHEHUIO
BO3JIO)KCHHBIX Ha HETO 3a7a49 U (PYHKIUH yTeM O3HAKOMJICHHUS C HACTOSIIAM
MOJIOKEHUEM, O YEM JEIAETCA COOTBETCTBYIOIIAS 3AMUCH.

4.4. JlononuurenbHo IIpeacraButento nmepegaeTcs Ha 3NEKTPOHHOM
HocuTene OnaHk mnucbMma [lpeacTaBuTens, BU3UTHAS KapTOouyKa, a TaKKe
CBHUJIETENBCTBO O MOATBEPKIACHUM CTaTyca mnpeacTaBuTens benopycckoit
TOPrOBO-IPOMBIILIEHHON NajaThl 1Mo (hopMaM COTJIACHO MPUIIOKEHUIO 3.

45. B cinyyae HEOOXOIMMOCTH TIPOJAJICHUS CpOKa JACHCTBUA
JOBEPEHHOCTH HAa TMpPaBO OCYILIECTBICHUS JACSATEIBHOCTH B CTpaHe
npeObiBanus [lpencraBuTens 3a01aroBpeMEHHO 1O OKOHYAHMS CpOKa €€
nevictBus HamnpapisieT B benTIII nmucekMeHHOe 3asBlIeHHE 0 HEOOXOIMMOCTH
TaKOT O MPOJICHUS.
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4.6.  OcHoBaHus 11 0CBOOOXIeHMs [IpencTaBuTesst OT JOKHOCTH:

4.6.1. xoparaiicTBo IIpeacraBurens;

4.6.2. undopmanuss MwuHHCTEpPCTBA MHOCTPAaHHBIX nen PecmyOnuku
benapych wnm Apyrux OpraHuzaiudid O IEJIeCO00Pa3HOCTH OCBOOOKICHUS
[IpencraButens OT JOIKHOCTH;

4.6.3. cHcTeMaTHYeCKOe HEBBITIOJTHCHUE [TpencraBurenem
00s13aHHOCTEMN, TIPETYCMOTPEHHBIX HACTOSIITUM TTOJIOKEHUEM.

4.7. Ilpu Hamuuum OCHOBAHMUM I OCBOOOXKIeHMs IIpeacraBurens
OT JOJDKHOCTH YHPABIEHUE MEXKAYyHApOAHOro corpyaHuuectBa benTIIII
BHOCUT Ha paccmorpenue npencenarens benTIIII goknagHyro 3anucky c
000CHOBaHHUEM TaKOT'O OCBOOOK/ICHHSI.

4.8. B cmyuae ecnu npeacenarens benTTIII cauraer ocBoOoXIeHME
[IpencraBuTenss OT JOHKHOCTH I1€JIECOOOpa3HBIM, TO pelieHne 00
OCBOOOXIEHUU TPUHUMAETCI B COOTBeTCTBUM ¢ 11.4.1. HacTosmero
TIOJIO’KEHUSL.

['JTABA 5
[TIPABA, OBA3AHHOCTHU 1 OTBETCTBEHHOCTD
[NPEACTABUTEJLA

5.1. TIlpexacrtaButens o0s3aH:

5.1.1. BBINOJIHATH BO3JOXEHHBIE HAa HETO HACTOSIIIUM IOJIOKEHHEM
3a7a4¥ ¥ QYyHKITUH;

5.1.2. uCnoONHATH pEHIeHUsT M YKa3aHUs PYKOBOJAIIMX OPraHoOB
benTIIlI;

5.1.3. exerogno no 30 sHBaps Toja, CIEAYIOIIETO 3a OTYETHBIM,
npeactaBiaTe B benTIIII nuceMeHHbIl OTYET O pe3yJsibTaTax CBOEU pabOThI
3a OPOIICAIINM TO/I.

Otyuer JOMKEH COJEpX aTh JETAIU3UPOBAHHYID HH(POPMAIIUIO 10
BBITIOJIHAEMBbIM 3amadaM W GyHKmusM mpeactaButens benTIIII, Bxmrouas
MPOBEJICHHBIE MEPOTIPUSITUS U MPEJI0KEHUS 110 AATbHEUIIEH eI TETbHOCTH;

5.1.4. mpu npekpamieHun cBoux NosHOMounii mnepenate B benTIIIT
yJAOCTOBEPEHHUE YCTAHOBJIEHHOrOo o00pa3lia, JIOBEPEHHOCTh Ha TMPaBO
OCYILIECTBIICHUS JIEATEIbBHOCTH B CTpaHe NpeObIBaHMs (€Cd K MOMEHTY
OCBOOOXICHUS OT JIOJPKHOCTH HE UCTEK CPOK €€ JICHUCTBHUS) U CBUJICTEIIHCTBO
O TIIOATBEPXKIEHUM CTaTyca IIPEICTAaBUTENSA belopycckoM TOpProBso-
MIPOMBIILJICHHOM MaJIaThl.

5.2. TlpeacrtaBuTens UMEET MPaBo:

5.2.1. ucnonp30BaTh IS BBITOJHEHUS 3amad W (DyHKIUA OJlaHKU
nuceM npeacraButesiss benTIIII w BuU3UTHBIE KapTOYKM YCTAHOBICHHOTO
obpa3a;



5.2.2. oCymIeCTBIATh  KOHTAKTHI C  JOJDKHOCTHBIMH  JIMIIAMHU
rOCY/IapCTBEHHBIX OPTaHOB, JIEJIOBBIMH KPYTraMH U JAPYTUMH OpraHU3AUSIMHU
U IPEANPUATHSIMU CTpaHbI pedbiBaHus U Pecniyonuku benapycs;

5.2.3. zampammBarh u nomydath OT benTIIIl Heob6xomumbie
MaTepuaibl 1 UHPOPMALMIO JJIsi BBIMOJHEHUS OMPEACIICHHBIX HACTOSIIUM
MOJIOKEHHUEM 3a7a4 U (PyHKITUH.

5.3. IlpencraBurtenp He oTBeuaeT mo ooOszarenbcTBam benTIII, a
benaTIIII ne orBeyaet mo obs3arenscTBaM [IpeacraBurerns.

5.4. [IlpencraBureinb IpU  BBIMOJHEHUU 3a7ady U (DYHKIUIA,
YCTAHOBJICHHBIX HACTOSIIIIUM TOJ0KEHUEM, HE BIIPaBE:

5.4.1. 3aHMMAaTbHCS KOMMEpPUYECKOU AesiTenbHOCThi0 OT uMeHu benTIIII;

5.4.2. 6e3 cormacus benTIIIl npemoctaBnaTh rapaHTUU TPETHUM
auiam ot umenu benTIIII;

5.4.3. moamuchHIBaTH JOTOBOPHI U coryamieHus: oT umenn benTIIII.



REGULATIONS
On Belarusian Chamber of Commerce and Industry foreign
representatives

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS

1. The Regulations on Belarusian Chamber of Commerce and Industry
(hereinafter referred to as the BelCCl) foreign representatives define the
BelCCl foreign representative (hereinafter referred to as a BelCCl
representative) appointment and dismissal procedure, as well as their
functions within the territory of the country of residence.

2. BelCCl representatives are individuals that are not employed by the
BelCCI and instructed to act in the interests of the BelCCI on a voluntary
basis.

As a rule, a foreign national holding a high (decent) social position in
the country of residence and possessing the necessary personal qualities as
well as the ability to properly carry out the functions assigned to him/her may
be appointed as a BelCCI representative.

3. BelCCI representatives shall be governed by the laws of the
Republic of Belarus and the country of residence, international treaties which
the Republic of Belarus is part to, the generally recognized principles of
international law and international customs, as well as the Statute of the
BelCClI, the decisions of congresses and the BelCClI Presidium, the orders of
the Chairman of the BelCClI, the instructions of BelCCl leaders and these
Regulations.

4. The legal status of BelCCIl representatives in the country of
residence shall be determined in accordance with the laws of the Republic of
Belarus and the laws of the country of residence.

5. The BelCCI shall not be liable for the obligations of BelCClI
representatives. In turn, BelCClI representatives shall not be responsible for
the liabilities of the BelCCI.

CHAPTER 2
BELCCI REPRESENTATIVE APPOINTMENT AND
DISMISSAL PROCEDURE

6. In order for a candidate to be appointed to the position of a BelCCl
representative an applicant himself or a requesting organization shall send a
letter to the BelCCIl with a proposal to appoint a particular person as a
BelCCI representative with the following documents enclosed:

candidate’s application requesting the appointment to the position of a
BelCCI representative;

candidate’s biographical data;



8

references signed by a requesting organization or written on behalf of
individuals holding prominent public positions in the country of residence (if
any), as well as the leaders of the Chamber of Commerce and Industry of the
country of residence;

copy of the passport;

2 color photos 3*4 cm;

contact information (place of residence, addresses, contact numbers,
etc.).

7. The documents referred to in paragraph 6 of these Regulations shall
be considered by the International Cooperation Department of the BelCCl,
which shall arrange a corresponding request to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Belarus on approval for the purpose intended.

8. The International Cooperation Department of the BelCCl on the
consideration of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Belarus of
a candidate to be appointed to the position of a BelCCI representative and in
consultation with the Deputy Chairman of the BelCCl shall submit the
memorandum justifying (rejecting) such an appointment to the BelCClI
Chairman.

In case of Chairman’s approval of a candidate to be appointed the
BelCCI Department of Information and Organizational Support shall prepare
a corresponding draft of the BelCCI Presidium protocol.

9. A BelCCl representative:

9.1. is considered to be appointed to the position after the signing of
the protocol of the BelCCIl Presidium referred to in paragraph 8 of these
Regulations;

9.2. is allowed to act on behalf of the BelCCI as soon as:

a standard certificate (the sample form in Annex 1) and a power of
attorney to carry out activities in the country of residence (the sample form in
Annex 2) are surrendered to him/her;

he/she studies the present Regulations and proves it in writing.

In addition, a BelCClI representative set form and a business card shall
be transmitted to a BelCCI representative on electronic media (the sample
form in Annex 3).

In case the term of the power of attorney to carry out activities in the
country of residence needs to be extended, a BelCClI representative shall in
advance extend a written request to the BelCClI.

10. The reasons for the termination of the functions carried out by a
BelCClI representative are as follows:

personal solicitation of a BelCCI representative;
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information supplied by the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Belarus or other organizations, determining a necessity to release
a representative from the office;

representative’s systematic non-observance of the BelCCl Statute,
decisions of the congresses and the BelCCl Presidium, orders and
instructions of the Chairman of the BelCCl, instructions of BelCCl leaders
and the current Regulations.

11. Provided there are grounds for the termination of the functions
carried out by a BelCCl representative, the International Cooperation
Department of the BelCCI in consultation with the BelCCI Deputy Chairman
shall draw up and submit a memorandum justifying the release from office of
a BelCCl representative to the BelCCI Chairman.

In case of Chairman’s approval of the decision the BelCCI
Department of Information and Organizational Support shall prepare a
corresponding draft of the BelCCI Presidium protocol.

12. A BelCCl representative shall be considered dismissed from the
post after the BelCCI Presidium protocol (referred to in paragraph 11 hereof)
IS signed.

13. When dismissed a BelCClI representative shall return a standard
certificate and a power of attorney to carry out activities in the country of
residence to the BelCCI (in case it is still valid).

CHAPTER 3
Tasks, obligations and rights of BelCCI representatives

14. The main tasks of BelCClI representatives are as follows:

to support the creation of favorable conditions for the export of
Belarusian goods and services within the country of residence;

to assist the Belarusian business entities (members of the BelCCl) in
conducting foreign trade operations and the developing of new trade and
economic cooperation models;

to promote the establishment and development of business contacts
between the BelCCIl and chambers of commerce and industry, government
bodies, businesses and non-profit organizations and other partner
organizations of the country of residence in the field of foreign trade, as well
as to attract foreign investment into the economy of the Republic of Belarus;

to represent the interests of the BelCCI and BelCCI members in the
country of residence.

15. A representative of the BelCCI within one’s competence shall
meet the following responsibilities:

15.1. shall collect and submit to the BelCCI:
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information analysis products and reference data suggesting the
solutions for trade and economic cooperation development between the
Republic of Belarus and the country of residence, giving an insight into
market trends and conditions, business missions exchange, as well as other
matters of interest to the BelCCl;

legislative acts, rules, and regulations governing foreign trade and
business activities in the country of residence;

analysis of exhibition activities, major products and services,
organization of product quality examination and certification, intellectual
property rights protection, arbitral authorities operation;

recommendations on exhibitions, fairs, and other congress events held
in the country of residence, participation in which may be of interest to
Belarusian organizations, as well as working out the details to provide the
latter with preferential participation conditions;

information concerning unfair competition and inconsistency with the
principles of good partnership practices in the country of residence on the
part of both Belarusian and foreign organizations;

15.2. shall maintain business contacts with business councils and other
business associations and partner organizations of the BelCCI within the
country of residence, which contribute to the development of cooperation
with the Republic of Belarus;

15.3. shall provide practical assistance on BelCCl request to the
BelCCI and Belarusian business entities in:

data collection on problem areas and other issues of concern related to
cooperation between Belarus and the country of residence;

representation and protection of their interests on issues related to
economic activities implementation in the country of residence, including the
contribution to the settlement of disputes between them and their foreign
partners;

search for potential partners in the country of residence, the
establishment of direct business communications, that includes involving, on
agreed terms, specialized organizations to provide consulting and information
services concerning market research, engineering, marketing, industrial
property protection, legal and other issues;

organization of meetings, negotiations, seminars and other events with
the participation of interested Belarusian and residence country
organizations;

organization of Belarusian expositions, exhibitions, trade fairs, set up
of advertising and information booths in the country of residence, as well as
attraction of business entities to participate in exhibitions held in the territory
of the Republic of Belarus;
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organization of missions to the country of residence and the Republic
of Belarus;

organization and conduct of Belarusian goods advertising events
abroad, as well as residence country goods advertising events in the Republic
of Belarus;

organization of potential foreign partners’ business standing and
reliability audit;

15.4. shall advocate for the attraction of foreign investments into
Belarusian economy, assist in the promotion and implementation of
investment projects designed by Belarusian organizations in the territory of
the country of residence and, on agreed terms, investment projects of foreign
companies in the Republic of Belarus;

15.5. if requested by the BelCCI, shall represent its interests in the
country of residence regarding foreign economic activities, and cooperate, if
necessary, with the diplomatic office of the Republic of Belarus, the
Belarusian business representatives and organizations in the country of
residence;

15.6. shall disseminate data on the economy of the Republic of
Belarus, the activities of the BelCCl and its members, as well as the terms of
cooperation with the members of the BelCCl within the territory of the
country of residence;

15.7. shall provide assistance in establishing contacts with patent
solicitors and applicants, as well as execute the orders of the BelCClI
regarding the matters of industrial property protection in the country of
residence;

15.8. shall act in accordance with the laws of the country of residence,
the Republic of Belarus and these Regulations;

15.9. shall focus his/her activities on the implementation of tasks
under and pursuant to these Regulations;

15.10. shall execute within one’s competence the decisions taken by
the BelCCl governing bodies, orders, directives and instructions of BelCCl
leaders;

15.11. in case of maintaining correspondence with Belarusian
enterprises and organizations on matters within the competence of a BelCClI
representative, copies of the letters shall be forwarded to the BelCClI for
information purposes;

15.12. shall timely submit annual action reports;

15.13. when dismissed a BelCCI representative shall return a standard
certificate and a power of attorney to carry out activities in the country of
residence to the BelCCI (in case it is still valid).

16. A BelCCl representative possesses the right to:
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16.1. use standard set forms and a business cards of a BelCCI
representative to perform their duties and functions;

16.2. to contact, within the competence and in the prescribed manner,
the officials of government bodies, businesses and other organizations and
enterprises of the country of residence and the Republic of Belarus;

16.3. to request within their competence and receive from the BelCCl
and its affiliated organizations necessary materials and information to
perform the tasks specified in these Regulations.

CHAPTER 4
BELCCI REPRESENTATIVE REPORTING ACTIVITIES

17. A BelCCI representative shall annually submit a written action
report to the BelCCIl no later than January, 10 of the year following the
reporting year.

The report must contain detailed information about the tasks and
functions performed by a BelCCl representative, including the events
conducted and action plan proposals.

18. The information regarding the most important issues shall be
forwarded to the BelCCl as frequently as circumstances dictate



